	КОНТРАКТ
 № ATG-AD-M-2022-0014
на поставку серверного оборудования
	CONTRACT
№ ATG-AD-M-2022-0014
for Supply of server equipment

	г. Ташкент


«___» ______ 2022 г.
	Tashkent city


«___» _______ 2022

	
	

	СП ООО “Asia Trans Gas”, в лице Генерального директора, г-на Лю Чжигуан, действующего на основании Устава, именуемый в дальнейшем «ПОКУПАТЕЛЬ», с одной стороны и ___________________, в лице _______________, действующего на основании Устава, далее именуемое «ПОСТАВЩИК», с другой стороны, заключили настоящий КОНТРАКТ о нижеследующем:
	JV “Asia Trans Gas” LLC in the person of General Director Liu Zhiguang acting on the basis of Charter hereinafter referred to as “BUYER” on one side and Company ________________ in the person of Director, _________________ acting on the basis of Charter, hereinafter referred to as “SUPPLIER” on the other side have signed this CONTRACT as follows:



	
	

	ПОКУПАТЕЛЬ и ПОСТАВЩИК далее именуются коллективно как «СТОРОНЫ», и индивидуально как «СТОРОНА».
	BUYER and SUPPLIER are hereinafter collectively referred to as “Parties” and individually as a “Party”.


	
	

	I. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА
	I. SUBJECT OF THE CONTRACT

	
	

	1.1.
ПОСТАВЩИК обязуется поставить и передать в собственность ПОКУПАТЕЛЯ ТОВАРЫ, указанные в СПЕЦИФИКАЦИИ ТОВАРА согласно Приложения №1 к настоящему КОНТРАКТУ, являющееся неотъемлемой частью настоящего КОНТРАКТА. 
	1.1.
The SUPPLIER shall deliver and transfer to the ownership of the BUYER GOODS, as specified in the Attachment №1, being an integral part hereof.

	
	

	1.2. Номенклатура ТОВАРА, их количество, цена за единицу ТОВАРА указаны в Приложении №1.
	1.2. Classification of the GOODS, quantity and price per unit of the GOODS are specified in the Attachment No 1.

	
	

	1.3. ТОВАР, поставляемый по настоящему КОНТРАКТУ, является новым и не бывшим в употреблении и приобретается для собственных нужд ПОКУПАТЕЛЯ.
	1.3. The GOODS to be delivered hereunder shall be new ones and unused and shall be procured for own needs of the BUYER.

	

	1.4. Приемка ТОВАРА оформляется СТОРОНАМИ Актом по форме, представленной в Приложении №2, которое является неотъемлемой частью настоящего КОНТРАКТА.
	1.4. Transfer-Acceptance Act of the GOODS is documented by the Parties through the Act in the form specified in Attachment No.2 which is an integral part of this CONTRACT. 

	
	

	II. ОБЩАЯ СТОИМОСТЬ КОНТРАКТА 
	II. TOTAL VALUE OF THE CONTRACT 

	
	

	2.1. Общая стоимость настоящего КОНТРАКТА составляет _________________ (__________) Узбекских Сум, включая НДС 15%. 
	2.1. The total value of the CONTRACT shall be _______________ Uzbek Soums (say: __________________), including VAT 15%.

	
	

	2.2. Базис КОНТРАКТНОЙ цены понимается на условиях – склад ПОКУПАТЕЛЯ в г. Ташкент, Республика Узбекистан, включая все расходы ПОСТАВЩИКА, связанные с исполнением настоящего КОНТРАКТА.
	2.2. Basis of the Contract price shall be BUYER’S warehouse at Tashkent, Republic of Uzbekistan, including expenses of the SUPPLIER connected with fulfilling of present CONTRACT.

	
	

	2.3. Цены на ТОВАР зафиксированы в Приложение №1 к настоящему КОНТРАКТУ. Цены являются твердыми и не подлежат изменению в течение срока действия настоящего КОНТРАКТА.
	2.3. Prices of the GOODS shall be fixed in Attachment №1 hereto. The prices shall be firm and not subject to change for the entire period of this Contract validity.

	
	

	
	

	III. УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ
	III. TERMS OF DELIVERY

	
	

	3.1. Поставка Товара осуществляется на условиях поставки до склада ПОКУПАТЕЛЯ в г. Ташкент, Республика Узбекистан.
	3.1. GOODS shall be delivered on terms of delivery to the BUYER’s warehouse at Tashkent, Republic of Uzbekistan.

	
	

	3.2. Время поставки ТОВАРА – 30 (тридцать) дней с момента подписания настоящего КОНТРАКТА.
	3.2. Delivery period of GOODS – 30 (thirty) days from the date of signing this CONTRACT 

	
	

	3.3. Частичные отгрузки не разрешены. 
	3.3. Partial shipments are not allowed.

	
	

	3.8. ПОСТАВЩИК обязуется вместе с ТОВАРОМ отправить следующий комплект документов:
	3.8. The SUPPLIER is obliged to attach the following set of documents to the GOODS: 

	
	

	· 1 копия Сертификата официального партнера, выданного производителем ТОВАРА на имя ПОСТАВЩИКА;
	· 1 (one) copy of Partner Certificate, issued by the Manufacturer;

	· 1 копия Сертификата официального сервис-центра производителя ТОВАРА, выданного производителем ТОВАРА на имя ПОСТАВЩИКА.
	· 1 (one) copy of Certificate of Ready for Service Delivery Partner issued by an Manufacturer. 

	
	

	
	

	IV. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ
	IV.TERMS OF PAYMENT

	
	

	4.1. Оплата за ТОВАРЫ, поставляемые по настоящему КОНТРАКТУ, будет производиться в узбекских Сумах в соответствии с пунктами 4.2. 
	4.1. Payments for the GOODS to be supplied under this CONTRACT will be made in Uzbek Soums according to items 4.2. and 4.3. of this CONTRACT. 

	
	

	4.2. ПОКУПАТЕЛЬ обязуется произвести оплату в размере 30% от общей суммы настоящего КОНТРАКТА, указанной в Статье 2.1 ПОСТАВЩИКУ в течение 10 (десяти) банковских дней, с момента подписания КОНТРАКТА.
	4.2 BUYER shall effect payment to the SUPPLIER at the rate of 30% from the total amount of the CONTRACT as indicated in Article 2.1.  within 10 (ten) bank days from the date of signing the CONTRACT.



	4.3 Оставшиеся 70% от общей суммы КОНТРАКТА ПОКУПАТЕЛЬ оплачивает ПОСТАВЩИКУ в течение 10 (десяти) банковских дней после поставки Товара в на склад ПОКУПАТЕЛЯ и после предоставления следующих документов:

· Счет-фактуры в электронном виде;

· Оригинала Акта приёма-передачи Товаров согласно форме, указанной в Приложении № 2 к КОНТРАКТУ;
	4.3. The remaining 70% from the total amount of CONTRACT the BUYER shall pay out to the SUPPLIER within 10 banking days after the delivery of Goods to destination point. Payment shall be effected after providing of the following documents:
· Invoice in digital form;

· Original signed Act on transfer-acceptance of Goods according to the sample indicated in the Attachment No.2 to the CONTRACT;



	V. МАРКИРОВКА И УПАКОВКА
	V. MARKING AND PACKING

	
	

	5.1. Маркировка упаковки должна выполняться в соответствии с требованиями установленных производителем стандартов.
	5.1. Marking shall be made in accordance with the requirements that are specified by manufacturer’s established standards.

	
	

	5.2. ПОСТАВЩИК несет ответственность за ущерб и/или повреждение ТОВАРОВ в результате неправильной маркировки и упаковки. 
	5.2. The SUPPLIER bears the responsibility for all loss and damages that can be possibly done to the GOODS due to improper marking and packing.

	
	

	5.3. ПОСТАВЩИК обязуется возместить ПОКУПАТЕЛЮ дополнительные расходы за хранение и транспортировку в результате доставки ТОВАРОВ по неправильному адресу, произошедшей из-за неправильной маркировки упаковки ТОВАРОВ.
	5.3. The SUPPLIER shall reimburse to the BUYER additional costs for storage and transportation resulting from delivery of the GOODS to the wrong address, caused due to wrong marking of the GOODS.

	
	

	5.4. ПОСТАВЩИК отгрузит ТОВАРЫ в стандартной экспортной упаковке завода-изготовителя.
	5.4. The SUPPLIER shall make the shipment of GOODS using the manufacturer’s standard export packing.

	
	

	5.5. Упаковка ТОВАРА должна предусматривать его полную сохранность, предохранять его от повреждения, порчи и получения дефектов при перевозке тем видом транспорта, которым ТОВАР будет доставляться. Упаковка должна обеспечивать возможность погрузки/разгрузки краном, автопогрузчиком или вручную.
	5.5. The packing of the GOODS shall ensure its full safety, prevent it from any damages, deterioration and defects during transportation by the mode of transport agreed for transportation of the GOODS. Packing shall be suitable for crane, forklift or manual handling.

	
	

	
	

	5.10. ПОСТАВЩИК укомплектует отгрузочные документы всеми необходимыми кодами ТОВАРОВ и инструкцией по безопасности.
	5.10. The SUPPLIER shall provide the shipping documents with all necessary GOODS codes and safety instruction materials

	
	

	VI. ПОРЯДОК СДАЧИ-ПРИЕМКИ ТОВАРА
	VI. GOODS ACCEPTANCE PROCEDURE

	
	

	
	

	6.1. Приемка ТОВАРА осуществляется на складе ПОКУПАТЕЛЯ в г. Ташкент. СТОРОНЫ подписывают Акт передачи-приемки (далее – «АКТ»). АКТ со стороны ПОКУПАТЕЛЯ и ПОСТАВЩИКА подписывается лицом, имеющим соответствующие полномочия, подтверждаемые Уставом или доверенностью. В случае отказа от подписания АКТА, ПОКУПАТЕЛЬ обязан предоставить претензию в письменном виде с указанием причин отказа. В АКТЕ ПОСТАВЩИК или его представитель указывают фактически поставленные ТОВАРЫ, а также другую информацию, если необходимо.
	6.2. GOODS shall be accepted at the BUYER’s warehouse at Tashkent PARTIES shall sign Transfer-Acceptance ACT (hereinafter – “ACT”). ACT on behalf of the BUYER and SUPPLIER shall be signed by the person who has relevant authority confirmed by Charter or Power of Attorney. In case if the BUYER refuses to sign ACT, the BUYER shall be obliged to present claim in writing with indication of the reasons for refusal. The SUPPLIER or its representatives shall include into ACT the actual delivered GOODS and other information if needed.

	
	

	6.3. Оформление Акта приемки ТОВАРА по Приложению №2 к настоящему КОНТРАКТУ, производится с соблюдением следующей процедуры: 
	6.3. Execution of The GOODS Acceptance ACT indicated in Attachment №2 hereto shall be performed with observance of the following procedure:

	
	

	6.3.1. ПОКУПАТЕЛЬ обязан организовать приемку ТОВАРА по количеству в течение 3 дней с момента доставки ТОВАРА до его склада.
	6.3.1. BUYER shall organize GOODS Acceptance procedure within 3 days from the moment of delivery of GOODS to the warehouse. 

	
	

	6.3.2. В случае обнаружения недостатков ТОВАРОВ по количеству, качеству, комплектности и несоответствия Спецификации ТОВАРА Приложению №1, Представители ПОКУПАТЕЛЯ и ПОСТАВЩИКА составляют Акт об обнаруженных недостатках.
	6.3.2. In case of revealing any GOODS deficiency in regards to quantity, quality, completeness and compliance of GOODS specification with Attachment No.1, the BUYER jointly with a representative of SUPPLIER shall make up a Defective Act on the revealed shortcomings.

	
	

	6.4. Выдача АКТа окончательной приемки не освобождает ПОСТАВЩИКА от гарантийных обязательств по настоящему КОНТРАКТУ.
	6.4. The issuance of the Final Acceptance ACT shall not release the SUPPLIER from its warranty obligations under this CONTRACT.

	
	

	6.5. При сдаче-приемке ПОСТАВЩИКОМ ТОВАРА ПОКУПАТЕЛЮ, ПОСТАВЩИК руководствуется действующими нормативными документами, а также производит вскрытие упаковки, проверку наличия всех принадлежностей и документации, их соответствие согласованному Приложению №1.
	6.5. The BUYER shall, during the handover and acceptance procedure, be guided by applicable regulatory documents, and shall open packing, check availability of all the accessories and documentation required, their compliance with the agreed Attachment №1.

	
	

	6.6. Право собственности на закупаемый ТОВАР будет переходить к ПОКУПАТЕЛЮ после передачи ТОВАРА в распоряжение ПОКУПАТЕЛЯ в пункте доставки, определенном в пункте 3.1. КОНТРАКТА и по надлежащему оформлению всех необходимых документов, согласно действующему законодательству Республики Узбекистан и настоящему КОНТРАКТУ.
	6.6. Title to the procured GOODS shall pass to the BUYER upon handing over of the GOODS to the BUYER at delivery point defined in Article 3.1. of the Contract and upon proper execution of all documents required as per the acting legislation of the Republic of Uzbekistan and this Contract.

	
	

	VII. РЕКЛАМАЦИИ
	VII. CLAIMS

	
	

	7.1. ПОКУПАТЕЛЬ имеет право заявить рекламации ПОСТАВЩИКУ в отношении ТОВАРОВ в случае обнаружения недостачи и несоответствия его качеству, оговоренному в настоящем КОНТРАКТЕ.
	7.1. The BUYER shall have the right to submit a claim to the SUPPLIER with regard to the supplied GOODS in case any shortages and inconsistency on quality of GOODS, stipulated herein, are revealed.

	
	

	7.2. Претензии по качеству ТОВАРОВ, могут быть заявлены в течение всего гарантийного срока. В случае, если ПОКУПАТЕЛЬ обнаруживает дефект ТОВАРОВ, то ПОКУПАТЕЛЬ должен направить претензию в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента обнаружения дефекта. После получения претензии ПОКУПАТЕЛЯ ПОСТАВЩИК самостоятельно и/или через уполномоченного дилера обязан произвести ремонт или заменить дефектные ТОВАРЫ и/или любые их части. ПОСТАВЩИК обязуется нести все расходы, связанные с ремонтом или заменой дефектных ТОВАРОВ и/или любых их частей. Срок такого ремонта или замены дефектных ТОВАРОВ и/или любых их частей составляет 20 (двадцать) рабочих дней или иной срок, согласованный между СТОРОНАМИ, но не может превышать 60 (шестьдесят) календарных дней от даты получения заключений Экспертизы об ответственности одной из СТОРОН - за дефект.
	7.2. Claims with regard to the quality of the GOODS may be made within the entire warranty period. In case if the BUYER discovers defect of GOODS, the BUYER shall be obliged to send claim within 10 (ten) working days from the date of discovery of the defect. Upon receipt of the BUYER’S claim, the SUPPLIER by itself and/or through its authorized dealer shall be obliged to repair or replace the defective GOODS and/or any their parts. The SUPPLIER shall be obliged to bear all expenses related to repair or replace of the defective GOODS and/or any their parts. The period of such repair or replace of the defective GOODS and/or any their parts shall be 50 (fifty) working days or any other period to be agreed by the PARTIES, but not exceeding 80 (eighty) calendar days from the date of receipt of Expertise conclusion on responsibility of one of the Parties for the defect.

	
	

	7.3. Рекламация заявляется по электронной почте или заказным письмом с приложением всех необходимых документов, подтверждающих рекламацию с подписью и печатью: а) Уполномоченного представителя ПОКУПАТЕЛЯ; b) представителем ПОСТАВЩИКА либо его сертифицированного сервисного центра, наделенной правами на проведение данных работ. Услуги независимой экспертной компании оплачивает ПОКУПАТЕЛЬ.
	7.3. The claim shall be forwarded by fax or registered letter enclosing all necessary documents confirming the given claim with the signature and seal: a) Authorized representative of the BUYER; b) Performed by SUPPLIER’S representative or by its certified service center. The BUYER will pay for services of benefits of independent body of experts.

	
	

	7.4. ПОСТАВЩИК обязан в течение 5 (пяти) рабочих дней рассмотреть и дать ответ на претензию ПОКУПАТЕЛЯ по качеству поставленных ТОВАРОВ. В случае признания ПОСТАВЩИКОМ обоснованности претензии ПОКУПАТЕЛЯ к качеству ТОВАРОВ, ПОСТАВЩИК обязан за свой счет поставить качественные ТОВАРЫ в течение 30 (тридцать) календарных дней с момента установления вины ПОСТАВЩИКА. ПОСТАВЩИК оставляет за собой право самостоятельно произвести проверку по каждому пункту претензии с целью определения причины и размера неисправности. 
	7.4. The SUPPLIER has to consider the quality claim on the GOODS delivered and give a reply to the BUYER within 5 (five) working days since the receipt of the claim. If the SUPPLIER finds the BUYER’S claim admissible, the SUPPLIER should at its own account deliver new GOODS within 30 (thirty) calendar days of the SUPPLIER’S fault acknowledgment. The SUPPLIER’S shall have the right to check all points of the claim by itself to define the reason and extent of the failure.

	
	

	7.5. В случае несвоевременного ремонта или замены дефектных ТОВАРОВ и/или любых его частей ПОСТАВЩИК уплачивает ПОКУПАТЕЛЮ пеню в размере 0,1% от стоимости неисполненной части обязательств за каждый день просрочки, но не более 20% (двадцати процентов) от стоимости ТОВАРОВ.
	7.5. In case of late repair or replacement of defective GOODS and/or any of its parts SUPPLIER shall pay a penalty to BUYER at a rate of 0,1% of the value of the unfulfilled obligation for each day of delay, but not more than 20% (twenty percent) of the value of GOODS.

	
	

	7.6. В случае не предоставления полного пакета документов на ТОВАРЫ или предоставления документов ненадлежащей формы, ПОСТАВЩИК возмещает ПОКУПАТЕЛЮ ущерб и расходы, понесенные ПОКУПАТЕЛЕМ в связи с такими ошибками и упущениями ПОСТАВЩИКА.
	7.6. If SUPPLIER fails to provide the complete set of documents or SUPPLIER failed to provide documents in a proper form, SUPPLIER shall indemnify BUYER’s damages and expenses incurred in connection with such errors and omissions of SUPPLIER.



	
	

	7.7. Оплата штрафа/пени не освобождает виновную Сторону от выполнения своих обязательств по настоящему КОНТРАКТУ.
	7.7. The payment of fines and penalties shall not exempt the defaulting Party fulfillment of its obligations on this CONTRACT.

	
	


	
	

	VIII. КАЧЕСТВО ТОВАРА И ГАРАНТИИ
	VIII. GOODS QUALITY AND GUARANTEES

	
	

	8.1. ПОСТАВЩИК гарантирует соответствие установленным требованиям к качеству, комплектности и безопасности поставляемого ТОВАРА по действующим международным стандартам или другой нормативно-технической документации для данного ТОВАРА на основании технической документации завода-производителя. Качество ТОВАРА подтверждается прилагаемыми к ней копиями сертификатов.
	8.1. SUPPLIER guarantees correspondence to set requirements with regard to quality, completeness and safety of supplied GOODS under applicable international standards or other normative-technical documentation for such GOODS based on technical documentation of the manufacturing plant. The quality of the GOODS is certified by copies of certificates attached thereto.

	
	

	8.2. Гарантия на ТОВАР истекает через 36 (тридцать шесть) месяцев с момента его поставки. Гарантийные обязательства недействительны, если:
	8.2. The warranty for the GOODS shall expire in 1 (one) year upon starting to use or in 12 (twelve) months after its delivery, whichever occurs first. The warranty is invalid, if:

	· Нарушены правила эксплуатации Продукции;
	· Operating rules are broken;

	· Недостаток Продукции явился следствием небрежного обращения;
	· Product’s defect is the result of rough handling;

	· Продукция применялась не по назначению;
	· The Product is not used according to its intended purpose;

	· Нарушены условия и правила эксплуатации, транспортировки, хранения, ухода за Продукцией;
	· The terms and rules of operating, transportation, storing and maintenance are violated;

	· Недостаток Продукции явился следствием попыток внести изменения в его конструкцию;
	·  Product’s defect is the result of attempts to make changes to the Product’s design;

	· Недостаток Продукции явился следствием действий третьих лиц или вызван обстоятельствами непреодолимой силы.
	· Product’s defect is the result of acts of third party or is the result of force majeure.

	
	

	
	

	8.4. Цены, указанные в Приложении №1, включают стоимость гарантии, предоставляемой ПОСТАВЩИКОМ на весь ТОВАР.
	8.4. The prices indicated in Attachment №1 include warranty cost provided by the SUPPLIER for all the GOODS.

	
	

	8.5. Если в момент получения или в течение гарантийного периода ТОВАРЫ окажутся дефектными или не будут соответствовать условиям настоящего КОНТРАКТА, ПОСТАВЩИК обязуется за свой счет устранить дефекты или заменить их качественной продукцией в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения ПОСТАВЩИКОМ претензий по качеству и подтверждения возникновения дефектов.
	8.5. If at the moment of receipt of the GOODS or within the Warranty Period, the GOODS prove to be defective or fail to conform to this CONTRACT specification, the SUPPLIER shall at its own expenses eliminate defects or replace defective parts with normal ones within 30 (thirty) calendar days from the date of receiving the GOODS’ quality claims by the SUPPLIER and confirmation of defects.

	
	

	8.6. Если в момент получения или в течение гарантийного периода ТОВАРЫ окажутся дефектными или не будут соответствовать условиям настоящего КОНТРАКТА, ПОСТАВЩИК обязуется за свой счет устранить дефекты или заменить их качественной продукцией в течение 30 (тридцати) календарных дней с момента получения претензий по качеству и подтверждения возникновения дефектов. 
	8.6. If at the moment of receipt of the GOODS or within the Warranty Period, the GOODS prove to be defective or fail to conform to this CONTRACT specification, the SUPPLIER shall at its own expenses eliminate defects or replace defective parts with normal ones within 30 (thirty) calendar days from the date of receiving the GOODS’ quality claims by the BUYER and confirmation of defects.



	
	

	
	

	IX. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
	IX. LIABILITY OF THE PARTIES

	
	

	9.1. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения своих обязательств по настоящему КОНТРАКТУ, Стороны несут ответственность в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.
	9.1. In case of failure to accomplish or inappropriate accomplishment of their obligations hereunder, the Parties shall be liable in accordance with the existing legislation of the Republic of Uzbekistan and International norms.

	
	

	9.2. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения ПОСТАВЩИКОМ своих обязанностей, определенных в пунктах 1.1., 3.2., 3.5., 3.6., 3.8., 3.9., 5.9. и 7.6. настоящего КОНТРАКТА, ПОСТАВЩИК несет ответственность в виде уплаты пени в размере 0,5% неисполненной части обязательства за каждую неделю просрочки, но не более 10% от общей суммы настоящего КОНТРАКТА. 
	9.2. In case of SUPPLIER’S failure to accomplish or inappropriate accomplishment of its obligations hereunder stipulated by clauses 1.1., 3.2., 3.5., 3.6., 3.8., 3.9., 5.9. and 7.6. hereof, the SUPPLIER shall be liable to pay the penalty in the amount of 0,5% of unfulfilled part of obligations for each week of delay but no more than 10% of the total value of this Contract. 

	
	

	9.3. В случае задержки по вине ПОСТАВЩИКА сроков поставки ТОВАРА свыше 10 (десять) недель ПОКУПАТЕЛЬ имеет право на расторжение КОНТРАКТА, а ПОСТАВЩИК обязуется уплатить сумму, вытекающую из вышеуказанных расчетов пени. Такая пеня является единственной и исключительной компенсацией, причитающейся ПОКУПАТЕЛЮ за невыполнение обязательств ПОСТАВЩИКОМ. ПОСТАВЩИК в этом случае обязуется вернуть в течение 5 (пяти) банковских дней после направления уведомления ПОКУПАТЕЛЕМ сумму авансового платежа, указанного в пункте 4.2.
	9.3. In case of delay of GOODS’ delivery dates by SUPPLIER’s fault for more than 10 (ten) weeks, the BUYER shall be entitled to terminate the Contract and the SUPPLIER shall undertake to pay the amount resulting from the abovesaid calculations of penalty. Such penalty shall be the sole and exclusive remedy due to BUYER for SUPPLIER’S default. In this case SUPPLIER shall within 5 (five) banking days after sending notification by BUYER return sum of advance payment specified in item 4.2.

	
	

	9.4. В случае нарушения ПОКУПАТЕЛЕМ срока оплаты за ТОВАР, определенный в пункте 4.2. и 4.3. настоящего КОНТРАКТА, ПОКУПАТЕЛЬ несет ответственность в виде уплаты пени в размере 0.4% суммы просроченного платежа за каждую неделю просрочки, но не более 10% суммы просроченного платежа.
	9.4. In case of failure to meet the dates of payment for the GOODS indicated in clause 4.2. and 4.3. of this Contract, the BUYER shall be liable to pay the fine in the amount of 0.4% of the outstanding amount for each week of delay but no more than 10% of the delayed payment amount.

	
	

	9.5. В случае несоответствия ТОВАРА, указанного в Приложении №1 настоящего КОНТРАКТА, а также товаросопроводительным документам по количеству, качеству и/или в других случаях, ПОКУПАТЕЛЬ вправе требовать замены ТОВАРА или устранения дефектов. ПОКУПАТЕЛЬ имеет право предъявить ПОСТАВЩИКУ претензии, связанные с количеством и ассортиментом поставляемого ТОВАРА в срок не позднее 10 (десяти) рабочих дней с момента получения ТОВАРА ПОКУПАТЕЛЕМ. Претензии по качеству ТОВАРА могут быть предъявлены в течение гарантийного срока ТОВАРА при условии соблюдения ПОКУПАТЕЛЕМ правил эксплуатации и установки ТОВАРА.
	9.5. Should the GOODS fail to conform with Attachment №1 to the Contract, as well as with shipping documents with regard to quantity, quality and/or in other cases, the BUYER is entitled to demand replacement of the GOODS or rectification of defects. The Buyer has the right to issue a claim to the SUPPLIER with regard to the quantity and assortment of supplied GOODS within not later than 10 (ten) working days upon receipt of the GOODS by the BUYER. Claims to the GOODS quality may be issued during the guarantee period of the GOODS subject to observation by the BUYER of GOODS operation and installation rules.

	
	

	
	

	X. ФОРС-МАЖОР
	X. FORCE MAJEURE

	
	

	10.1.
Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное невыполнение обязательств, содержащихся в настоящем КОНТРАКТЕ, если их невыполнение явилось результатом действия непреодолимой силы, возникшей после заключения настоящего КОНТРАКТА, или как результат чрезвычайных обстоятельств, которых Стороны не могли ни предвидеть, ни предотвратить доступными способами. К таким обстоятельствам относятся: забастовки, наводнение, пожар, землетрясения и другие явления природы, акты или действия государственных органов и любые другие обстоятельства, не подконтрольные Сторонам.
	10.1. The Parties are released from responsibility for partial or complete failure to fulfill their obligations contained in this Contract if the failure occurred out of action of the force majeure which happened after conclusion of this Contract or is a result of force majeure, which Parties could not neither expect, nor prevent by accessible means. Such circumstances include the following: labor strikes, flood, fire, earthquakes and other natural phenomena, acts or measures undertaken by state bodies, and any other events not under the control of the Parties.

	
	

	10.2.
Сторона, ссылающаяся на обстоятельства форс-мажора, должна немедленно известить другую Сторону о возникновении таких обстоятельств в письменной форме. Извещение должно включать информацию о характере обстоятельств, а также, если возможно, оценку их влияния на исполнение Стороной обязательств настоящего КОНТРАКТА и сроки, в которые эти обязательства могут быть ею исполнены.
	10.2. The Party referring on force majeure circumstances should immediately notify the other Party on occurrence of such circumstances in writing. The notice should include an information on character of circumstances, also if it is possible an assessment of their impact on the terms and the Party's performance of its obligations under this Contract and possible terms when these obligations can be executed.

	
	

	
	

	XI. ПРИМЕНИМОЕ

ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВО И АРБИТРАЖ 
	XI. GOVERNING

LAW AND ARBITRATION

	
	

	11.1.
Все споры и разногласия, которые могут возникнуть при исполнении настоящего КОНТРАКТА, урегулируются СТОРОНАМИ путем переговоров и договоренностей. В случае невозможности разрешения споров путем переговоров, Стороны передают их на разрешение Экономического суда города Ташкента. Языком судопроизводства будет являться русский язык.
	11.1. Any dispute and controversy, which may arise out during execution of this Contract, shall be settled by Parties through negotiations and agreements. In case if it is deemed impossible to resolve the disputes by means of negotiations, the Parties shall file a suit to Tashkent Economic court. Language of judicial proceeding – Russian language. 

	
	

	11.2.
Решение Экономического суда города Ташкента по разногласиям является окончательным и обязательным для обеих Сторон. 
	11.2. The decision of Economic court of Tashkent city regarding the controversies shall be final and binding upon the Parties hereto. 

	
	

	11.3.
При возникновении споров по исполнению КОНТРАКТНЫХ обязательств, Стороны принимают решение в претензионном порядке.
	11.3. Upon arising of any disputes over the fulfillment of contractual commitments, the Parties shall take decisions using the complaint procedure.

	
	

	XII. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
	XII. LIABILITIES OF THE PARTIES

	
	

	12.1. Обязанности ПОСТАВЩИКА:
	12.1. The SUPPLIER is obliged to:

	
	

	· Не разглашать частные сведения (информацию в любом ее виде), полученные от ПОКУПАТЕЛЯ в связи с исполнением настоящего КОНТРАКТА, если ПОКУПАТЕЛЬ не уведомляет ПОСТАВЩИКА, что такая информация не конфиденциальна. Положения настоящего пункта сохраняют свое действие после прекращения действия настоящего КОНТРАКТА;
	· Ensure non disclosure of private data (any type of information), received from the BUYER during the accomplishment of this CONTRACT, unless the BUYER notifies SUPPLIER that this information is not confidential. Terms of this clause shall be valid after termination of this CONTRACT;

	· Гарантировать, что поставляемые ТОВАРЫ будут полностью соответствовать техническим условиям и другим требованиям, предусмотренным в настоящем КОНТРАКТЕ;
	· Ensure that delivered GOODS shall be fully corresponded to the technical and other requirements stipulated in this CONTRACT;

	· Предоставлять ПОКУПАТЕЛЮ разъяснения в письменной форме в отношении поставляемых ТОВАРОВ;
	· Provide the BUYER explanation in written form in regard to delivering of GOODS;

	· Получить письменное подтверждение ПОКУПАТЕЛЯ, в случае если ПОСТАВЩИК привлечет третьи стороны в связи с исполнением настоящего КОНТРАКТА;
	· Obtain written approval of the BUYER in case if the SUPPLIER attracts third parties in connection with execution of this Contract;

	· Выписывать накладную/счет-фактуру в отношении поставляемых ТОВАРОВ и предоставить ее ПОКУПАТЕЛЮ;
	· Issue bill/invoice with regard to delivered GOODS and submit it to the BUYER;

	· Учитывать рекомендации ПОКУПАТЕЛЯ при поставке ТОВАРОВ.
	· Take into account recommendations of the BUYER due to GOODS delivery.

	
	

	Общая ответственность ПОСТАВЩИКА ограничивается 100% КОНТРАКТНОЙ цены, при условии, однако, что данное ограничение ответственности не применяется к следующему:
	The total liability of the SUPPLIER shall be limited to 100% of the Contract price provided however that this limit of liability shall not apply to:

	(а)
материальная ответственность в связи с умышленным неправомерным действием или грубой халатностью ПОСТАВЩИКА;
	(a)
Liabilities due to the SUPPLIER’s willful misconduct or gross negligence;

	(b)
претензии, заявленные или предъявленные в отношении ПОКУПАТЕЛЯ третьими СТОРОНАМИ за физическую потерю или физический ущерб имущества третьей стороны или телесное повреждение (включая смертельные травмы) вызванное или связанное с неправомерными действиями или халатностью ПОСТАВЩИКА или субподрядчиков ПОСТАВЩИКА.
	(b)
Claims alleged or made against the BUYER by third parties for physical loss of or physical damage to third party property or bodily injury (including fatal injuries) caused by or attributable to the wrongful acts or negligence of the SUPPLIER or the SUPPLIER’s subcontractors.

	
	

	Ответственность ПОСТАВЩИКА истекает в конце соответствующего Гарантийного периода. Ни при каких обстоятельствах, в результате ли нарушения КОНТРАКТА, или гарантии, либо возмещения, деликта (включая халатность), или же объективной ответственности, ПОСТАВЩИК или его субподрядчики или ПОСТАВЩИКИ не несут ответственности за потерю прибыли или доходов, стоимости капитала, стоимости заменяющих компонентов или какого-либо связанного оборудования, или какого-либо специального, последовательного, косвенного, штрафного или неимущественного убытка, или претензий клиентов Покупателя за какие-либо из вышеуказанных убытков;
	SUPPLIER’S liability shall expire at the end of the relevant Warranty Period. In no event, whether as a result of breach of contract, warranty, indemnity, tort (including negligence), strict liability, shall SUPPLIER or its subcontractors or SUPPLIERs be liable for loss of profit or revenues, cost of capital, cost of substitute components or any associated equipment, or any special, consequential, indirect, punitive or exemplary damages, or claims of BUYER’s customers for any of the foregoing damages.

	· Предоставить ПОКУПАТЕЛЮ в соответствии с настоящим КОНТРАКТОМ ТОВАР и соответствующие товаросопроводительные документы, в том числе в виде эквивалентных электронных записей;
	· To provide to the BUYER in accordance with this Contract the GOODS and corresponding transportation documents including the documents in kind of equivalent electronic records;

	· Нести все риски потери или повреждения ТОВАРА до момента поставки;
	· Bear all risks of loss or damage of GOODS till the delivery point;

	
	

	12.2. Права ПОСТАВЩИКА:
	12.2. The SUPPLIER is entitled to:

	
	

	· Получить от ПОКУПАТЕЛЯ информацию и документацию, необходимую для поставки ТОВАРОВ;
	· Receive information and documentation from the BUYER, required for GOODS delivery;

	· Получить оплату от ПОКУПАТЕЛЯ за поставленные ТОВАРЫ в соответствии с Разделом IV. УСЛОВИЯ ОПЛАТЫ настоящего КОНТРАКТА.
	· Receive payment from the BUYER for delivered GOODS in accordance with Section IV. TERMS OF PAYMENT of this CONTRACT.

	
	

	12.3. Обязанности ПОКУПАТЕЛЯ:
	12.3. The BUYER is obliged to:

	
	

	· Принять и оплатить ТОВАР, поставка которого производится в рамках настоящего КОНТРАКТА.
	· Accept and pay for the GOODS, supply of which shall be performed under this Contract.

	· Давать чёткие и полные указания ПОСТАВЩИКУ для поставки ТОВАРОВ;
	· Give complete and clear instructions for delivery of the GOODS;

	· Предоставлять ПОСТАВЩИКУ информацию, необходимую для поставки ТОВАРОВ, в том числе дополнительно запрашиваемую ПОСТАВЩИКОМ, и в случае необходимости давать по ним пояснения;
	· Provide information to the SUPPLIER, required for the GOODS delivery, including information additionally requested by the SUPPLIER, and if necessary provide clarifications thereon; 

	· Незамедлительно извещать ПОСТАВЩИКА в случае, если изменится информация, относящаяся к поставке ТОВАРОВ;
	· Immediately inform SUPPLIER in case if information related to the GOOD’S delivery is changed

	· Оплатить поставленные ТОВАРЫ ПОСТАВЩИКОМ в соответствии с условиями настоящего КОНТРАКТА;
	· Make payment for the GOODS delivered by SUPPLIER in accordance with terms of this CONTRACT

	
	

	12.4. Права ПОКУПАТЕЛЯ:
	12.4. The BUYER is entitled to:

	
	

	· Получать информацию о ходе поставки ТОВАРОВ;
	· Receive information related to the GOOD’s delivery;

	· Предъявлять обоснованные возражения в отношении качества поставленных ТОВАРОВ;
	· Express valid objections with regard to quality of the delivered GOODS;

	· Требовать от ПОСТАВЩИКА возмещения ущерба, если такой ущерб является прямым следствием некачественной и/или неполной поставки ТОВАРОВ;
	· Demand from Supplier to reimburse the damage, if such damage is a direct result of inappropriate delivery and/or failure to deliver the GOODS;

	
	

	XIII. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ
	XIII. CONFIDENTIALITY

	
	

	13.1. Под конфиденциальной понимается любая информация, полученная или приобретенная СТОРОНАМИ в ходе исполнения настоящего КОНТРАКТА. СТОРОНЫ обязуются хранить и использовать конфиденциальную информацию таким образом, чтобы исключить возможность ее утраты или использования любыми третьими лицами, включая свой персонал, не связанный непосредственно с исполнением настоящего КОНТРАКТА.
	13.1. Any information received or obtained by the Parties during execution hereof shall be treated as confidential. The Parties must keep and use any confidential information in such a way to eliminate a possibility of its loss or use by any third persons, including its personnel not engaged directly in execution hereof.

	
	

	13.2. Стороны обязуются не отчуждать, не обменивать, не опубликовывать, не раскрывать каким-либо иным способом конфиденциальную информацию никаким третьим лицам и принять все возможные меры к пресечению ее опубликования или распространения иным способом.
	13.2. The Parties undertake not to dispose, exchange, publish or otherwise disclose any confidential information to any third persons and make every effort for prevention of this information being published or otherwise disclosed.

	
	

	13.3. Не считается нарушением конфиденциальности информации представления отдельных сведений в ответ на запросы государственных органов, с которыми проводится согласование этой документации.
	13.3. No information furnished in reply to a request made by those governmental authorities responsible for approval of such documents shall be considered as infringement of confidentiality.

	
	

	13.4. ПОСТАВЩИК может предоставить конфиденциальную информацию третьему лицу только при наличии предварительного письменного согласия Покупателя, обеспечив в таком случае, что вышеупомянутое третье лицо принимает на себя обязательства рассматривать такую информацию, как конфиденциальную.
	13.4. The SUPPLIER may not furnish the confidential information to any third person, unless it has prior consent in writing from the BUYER. In such case, the SUPPLIER shall ensure for assuming of the obligation by such third person to treat such information as confidential.

	
	

	13.5. Стороны несут ответственность за ущерб, причиненный нарушением порядка использования конфиденциальной информации.
	13.5. The Parties shall be liable for damages caused by breach of order of use of the confidential information.

	
	

	XIV. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	XIV. MISCELLANEOUS

	
	

	14.1. Ни одна из СТОРОН не может передать свои права или обязанности по настоящему КОНТРАКТУ третьей стороне без письменного согласия другой СТОРОНЫ.
	14.1. Neither PARTY can assign its rights and obligations under this CONTRACT to any third party without written consent of the other PARTY.

	
	

	14.2. Все изменения и дополнения в настоящем КОНТРАКТЕ могут быть внесены только письменно и оформлены должным образом уполномоченным представителем каждой из СТОРОН, а также постановке на учет в уполномоченном органе Республики Узбекистан.
	14.2. All amendments and addenda in this Contract shall only be made in writing, signed by the authorized representatives of both Parties and registered in the authorized body of the Republic of Uzbekistan.

	
	

	14.3. Настоящий КОНТРАКТ составлен на русском и английском языках в 2-х экземплярах: по одному для каждой из Сторон, вместе с Приложением №1 и №2.
	14.3. The present Contract is executed in Russian and English in duplicates, one counterpart for each Party, including Attachment №1 and №2.

	
	

	14.4. Русская и английская версии КОНТРАКТА являются идентичными. В случае разночтений – русский язык КОНТРАКТА будет превалирующим.
	14.4. Russian and English versions hereof shall be identical. In case of any discrepancies the Russian version of this CONTRACT shall prevail.

	
	

	14.5. Все документы касательно КОНТРАКТА отправляются ПОКУПАТЕЛЮ на русском и английском языке.
	14.5. All documents related to the Contract should be sent to the BUYER in Russian and English.

	
	

	14.6. Все остальные вопросы, не предусмотренные настоящим КОНТРАКТОМ, регулируются Гражданским кодексом Республики Узбекистан и Законом «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов».
	14.6. All other issues which are not covered by this CONTRACT shall be governed by Civil Code of the Republic of Uzbekistan and Law “On contractual legal basis of business entities”.

	
	

	XV. ДАТА ВСТУПЛЕНИЯ КОНТРАКТА В СИЛУ
	XV. EFFECTIVE DATE OF CONTRACT

	
	

	15.1. Настоящий КОНТРАКТ вступает в силу с даты подписания и действует до полного исполнения СТОРОНАМИ своих обязательств. 
	15.1. This CONTRACT comes into effect from the date of its signing and shall be valid upon full execution of obligations by both PARTIES. 

	
	

	XVI. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА, БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
	XVI. LEGAL ADDRESSES, BANK REQUISITES AND SIGNATURES OF THE PARTIES

	
	

	16.1 ПОКУПАТЕЛЬ
	16.1 BUYER

	СП ООО «Asia Trans Gas»

ул. Нукус, 2Б, г. Ташкент,

Республика Узбекистан
	JV “Asia Trans Gas” LLC

12, Afrosiyob Street, Tashkent,

 Republic of Uzbekistan 

	в Юнусабадском филиале

ЗАО «КДБ Банк Узбекистан»

МФО обслуживающего банка 00831,

ИНН 206948470

ОКЭД 49500,

Тел: 71 203-22-000
	in Yunusobod branch of

СJSC «KDB Bank Uzbekistan»
Bank code: 00831

Tax ID: 206948470

Activity code: 49500
Tel.: +998 71 150-76-01

	г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang
Генеральный директор / General Director

М.П. / Place of Seal


	16.2. ПОСТАВЩИК
	16.2. SUPPLIER

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	г-н ________ / Mr. _________
Директор / Director
М.П. / Place of Seal


	ПРИЛОЖЕНИЕ №1
к Контракту № ATG–AD–M–2022–0014 от «__» _______ 2022 года
	ATTACHMENT №1
to the Contract № ATG–AD–M–2022–0014 dated «___» _______ 2022


СПЕЦИФИКАЦИЯ ТОВАРА / SPECIFICATION OF GOODS
	№
	Description of Goods

Наименование Товара
	Specification

Спецификация
	UOM Ед.изм
	Quantity

Кол-во
	Unit Price

UZS
Цена за ед.

Сум
	Extended amount including VAT 15%
Общая сумма включая НДС 15%

	1
	Сервер / 

Server
	Форм-фактор: Hot Plug Rack 2U.

Тип процессора: процессор базовой частотой по 2.1 GHz, количество ядер – 20, количество потоков – 40, кэш память 27,5 Мб, расчетная мощность 125W, число каналов памяти 6, максимальная скорость памяти 2667 MHz Cartridge HP C9730AC Black for HP LJ 5500dn. Количество процессоров – 2.

ОЗУ: 128GB (4x32GB) Dual Rank 2Rx8 DDR4-2933 CAS-21-21-21 Registered Smart Memory.

Контроллер жестких дисков: Smart Array P408i-a 2GB FBWC SR Gen10 Controller (RAID 0/1/5/6/10/50/60/1 ADM/10 ADM).

Жесткие диски: 2x1.2TB SAS 10K SFF SC DS HDD (max. 8(24) x SFF Hot-Plug).

Сетевой адаптер: Ethernet 10Gb 2-port 562FLR-SFP+ Adapter.

Адаптер главной шины: StoreFabric SN1200E-16Gb Dual Port Fibre Channel Host Bus Adapter.

Источник питания: 2х800W Flex Slot Platinum Hot Plug Power Supply.

Комплектность: Сервер, комплекты крепежа Easy Install Rail Kit, кабели питания  
	Pcs / Шт
	4
	
	


	СП ООО «Asia Trans Gas» / JV “Asia Trans Gas” LLC 
______________
 Лю Чжигуан /  Liu Zhiguang
Генеральный директор / General Director
М.П. / Place of Seal
	“________________” 

______________
  / 
Director / Директор
М.П. / Place of Seal


	ПРИЛОЖЕНИЕ №2

к КОНТРАКТУ № ATG-AD-M-2022-0014
от «___» ______ 2022 г.


	ATTACHMENT NO.2
to the Contract No ATG-AD-M-2022-0014
 dated «__» _______ 2022


	
	

	
	

	“Форма Акта передачи-приемки ТОВАРОВ”
	“The Form of Transfer-Acceptance certificate”

	
	

	Акт передачи-приемки №___
	TRANSFER-ACCEPTANCE Certificate No._____

	
	

	от «___»_____________2022г.
	Dated “____”____________2017

	по КОНТРАКТУ
	under Contract

	No ATG-AD-M-2022-0014 dated_______ от ____ 2022г на поставку ТОВАРов
	No ATG-AD-M-2021-0014 ____________ dated ______, 2022 on GOODS delivery

	
	

	Мы, нижеподписавшиеся, представитель ПОСТАВЩИКА, ……………… [укажите должность], ……………….. [укажите Ф.И.О.], действующего на основании …………… [укажите документ] с одной стороны и представитель Покупателя, Генеральный директор, г-н Лю Чжигуан, действующий на основании Устава с другой стороны, составили настоящий Акт о том, что поставленные ТОВАРЫ удовлетворяют условиям настоящего КОНТРАКТА.
	We, the undersigned, representative of the SUPPLIER, ………….. [insert position], ……….. [insert name of the person], acting on the basis of ……….. [insert name of the document] on one side and representative of the BUYER, General Director, Mr. Liu Zhiguang, acting on the basis of the Charter on the other side have made this Certificate that delivered GOODS meet requirements of this Contract.

	
	

	Общая стоимость ТОВАРОВ, поставляемых ПОСТАВЩИКОМ по настоящему КОНТРАКТУ составляет _________ (прописью: ________) Сум.
	Total amount of GOODS delivered by the SUPPLIER under this Contract makes ________ (say __________Soums).

	
	

	Поставлено на сумму - ………………. (прописью:……………….) Сум.
	Delivered for the amount of …………… (say …………………. Soums).

	
	

	Краткое описание поставляемых ТОВАРОВ:…………………………………
	Short description of delivered GOODS:………………………..

	
	

	
	

	ТОВАР передал от ПОСТАВЩИКА:
	GOODS have been transferred by SUPPLIER:

	
	

	
	

	





	г-н ________ / Mr. _______ 

	Директор / Director

	
	

	М.П. / L.S.

	
	

	
	

	ТОВАР принял от Покупателя
	The GOODS have been accepted by BUYER:

	
	

	
	

	





	Г-н Лю Чжигуан / Mr. Liu Zhiguang

	Генеральный директор / General Director

	
	

	М.П. / L.S.
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